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Curiouser and curiouser (1) 

 

「不思議の国のアリス」は、子供向けのお話で、

1865 年にルイス・キャロルによって書かれました。

斬新な言語の使われ方で有名で、アリスが訪れる地

下世界では虫たちがしゃべります。ここでは、この

本からの会話を用いて、丁寧な発言と新しい副詞に

ついて探求してみましょう。 

 

The Caterpillar and Alice looked at each other for some 

time in silence. At last the Caterpillar took the hookah 

out of its mouth, and addressed her in a languid, sleepy 

voice. 

いもむしとアリスは、しばらくだまってお互いを見

つめていました。とうとういもむしが、口から水パ

イプをとって、面倒くさそうな、眠たい声で呼びか

けてきました。 

“Who are YOU?” said the Caterpillar. 「あんた、誰？」といもむしが言います。 

This was not an encouraging opening for a conversation. 

Alice replied, rather shyly, “I .. I hardly know, sir, just at 

present .. at least I know who I WAS when I got up this 

morning, but I think I must have been changed several 

これは会話の出だしとしては、あんまり気乗りする

ものじゃありません。アリスは、ちょっともじもじ

しながら答えました。「あ、あ、あの、あまりよく

わかんないんです、いまのところ――少なくとも、
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times since then.” 今朝起きたときには、自分がだれだったかはわかっ

てたんですけど、でもそれからあたし、何回か変わ

ったみたいで」 

“What do you mean by that?” said the Caterpillar 

sternly. “Explain yourself!” 

「そりゃいったいどういうことだね」といもむしは

厳しい声で申します。「自分の言いたいことも言え

んのか！」 

“I can't explain MYSELF, I'm afraid, sir' said Alice, 

“because I'm not myself, you see.” 

アリスは言いました。「はい、自分の言いたいこと

が言えないんです。だってあたし、自分じゃないん

ですもん、ね？」 

“I don't see,” said the Caterpillar. 「『ね？』じゃない」といもむしが言います。 

“I'm afraid I can't put it more clearly,” Alice replied very 

politely, “for I can't understand it myself to begin with, 

and being so many different sizes in a day is very 

confusing.” 

これでも精一杯の説明なんです」とアリスはとても

礼儀正しく答えました。「何故って、自分でも訳が

分からないし、一日でこんなに大きさが色々変わる

と、すごく頭がこんがらがるんです」 

“It isn't,” said the Caterpillar. 「がらないね」といもむし。 

“Well, perhaps you haven't found it so yet,” said Alice, 

“but when you have to turn into a chrysalis .. you will 

someday, you know .. and then after that into a 

butterfly, I should think you'll feel it a little queer, won't 

you?” 

「まあ、あなたはそういうふうには感じてらっしゃ

らないかもしれないけれど、でもいずれサナギにな

って――だっていつかなるんですからね――それか

らチョウチョになったら、多分奇妙な気分になると

思うんですけど。思いません？」 

“Not a bit,” said the Caterpillar. 「ちっとも」といもむし。 

“Well, perhaps your feelings may be different,” said 

Alice, “all I know is, it would feel very queer to ME.” 

「じゃあまあ、あなたの感じ方は違うかもしれませ

んけれど、でもあたしとして言えるのは、あたしに

はすごく奇妙な感じだってことです」 

“You!” said the Caterpillar contemptuously. “Who are 

YOU?” 

「あんた、か！」といもむしはバカにしたように言

いました。「あんた、誰？」 

Which brought them back again to the beginning of the 

conversation. Alice felt a little irritated at the 

Caterpillar's making such VERY short remarks, and she 

drew herself up and said, very gravely, “I think, you 

ought to tell me who YOU are, first.” 

これで話が振出しに戻りました。アリスは、いもむ

しが随分と短い返事しかしないので、ちょっと頭に

きました。そこで胸を張って、とても重々しく言い

ました。「思うんですけれど、あなたもご自分のこ

とをまず話して下さらないと」 

 

Originŀƭ ǘŜȄǘ ŦǊƻƳ Ψ!ƭƛŎŜϥǎ !ŘǾŜƴǘǳǊŜǎ ƛƴ ²ƻƴŘŜǊƭŀƴŘΩ ōȅ [Ŝǿƛǎ /ŀǊǊƻƭƭΣ 

translated by Hiro Yamagata, available through the creative 

commons licence (edited by Misato Imagawa) and illustrated for 

curzonenglish.com by Caspar Wijngaard. 
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Word focus  

 

caterpillar The wormlike larva of a moth or butterfly. 蛾や蝶のみみずのような幼虫 

hookah 
A pipe used for smoking, which bubbles the 

smoke through an urn of water. 

タバコを吸うときに使うパイプ。水の入っ

た壷を通して煙をあわ立てる。 

languid Slow or lacking in energy. 緩慢な、活力に欠ける 

stern Strict or severe. 厳格な、厳しい 

Explain yourself! 

A strong command given to people who are 

younger or more junior, to demand a reason 

for a wrongdoing or a bad situation.  

年下の人に与える強い命令。間違った行い

や悪い状況を説明させる命令 

chrysalis The pupa of a moth or butterfly. 蛾や蝶のサナギ 

queer 
Strange. This word sounds old fashioned 

and is not used in this way much nowadays. 

奇妙な。この単語は、古風に聞こえ、最近

ではこの状況で使われることはありませ

ん。 

contemptuous 
Someone who is disrespectful of authority 

or who is dismissive. 
権威に敬意を示さない人、または傲慢な人 

short remarks Rude or angry remarks. 無礼なあるいは怒った意見 

grave Serious and gloomy. 真剣で陰鬱である 
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Language point  
 

Short remarks - 簡潔な意見表明 

 

 

英語では、簡潔に何かを言うことが、カジュアルに聞こえます。ま

た、それは、怒っており機嫌が悪いように聞こえることもあります。

要求をしたり、返答したりするときには、無礼に聞こえないように気

をつけましょう。無礼に聞こえるように簡潔に何かを言うことは、

‘being short with someone’ とか‘snapping at someone’と言われます。柔

らかな口調や丁寧な表現をすることで、 ‘snappy （怒りっぽく）’聞こ

えないようにできます。 

 

 

短くきつい (English) 短くきつい(日本語) 長くて丁寧 (English) 

Don’t leave the fridge 

open. 

冷蔵庫を開けっ放しにする

な。 

Please can you make sure the fridge is not left 

open? 

Do not send me any more 

emails. 

もう E メールを送らないで。 I would appreciate it if you would not send me any 

further emails. 

I didn’t understand her 

report. 

彼女の報告は理解できなかっ

た。 

I found her report difficult to understand. 

Where is the Royal Park? ロイヤル・パークはどこ？ We are not sure where the Royal Park is. Are you 

able to point us in the right direction? 

I don’t know. 知りません。 I’m afraid I don’t know. 
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Language point  

Adventurous Adverbs ς 冒険的な副詞 

 

ルイス・キャロルのような作家は、何かがなされた様子を表すのに副詞を使

うことがよくあります（作法の副詞）。これらの副詞を使って、あなたも、

他の人々に対して、出来事や振る舞いの報告をすることができます。 

 

 

 

άaȅ ŦǊƛŜƴŘ ¢ƻƳ ǿŀǎ ƭƻƻƪƛƴƎ ŀǘ aŜƭƛǎǎŀ ƭŀǎǘ ƴƛƎƘǘΦέ 「友人のトムは、昨夜メリッサを見つめていた。」 

この表現は、かなりそっけなく聞こえます。ですが・・・ 

 

άaȅ ŦǊƛŜƴŘ ¢ƻƳ ǿŀǎ ƭƻƻƪƛƴƎ ŀǘ aŜƭƛǎǎŀ ƭƻƴƎƛƴƎƭȅ ƭŀǎǘ 

ƴƛƎƘǘΦέ 

「友人のトムは、昨夜メリッサを愛しそうに見つめ

ていた。」 

これで、状況が良く分かります。 

他の人々の振る舞いを表すときに使える副詞を見てみましょう。 

 

feverishly  With lots of activity; with intense concentration. 活動的に； 烈しい集中力を持って 

slavishly  Obediently; without thinking. 従順に； 考えることなく 

boldly  With courage; without hesitation. 勇気を出して； 躊躇なく 

tremulously  Timidly; while trembling. おずおずと； 震えながら 

gingerly  With caution. 慎重に 

feebly  
Weakly. For example, “the patient was 

breathing feebly.” 

弱々しく 例：「患者は弱々しく呼吸して

いた。」 

suggestively  In a way that clearly suggests something. 何かをはっきりと提案するように 

assiduously  With care and attention. 注意深く 

petulantly  
In a rude and disrespectful way; like a rude 

child. 

無礼で敬意を示すことなく； 無礼な子供

のように 
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以下で、これまで見てきた副詞を用いて練習できます。最後には答えが書いてあります。 

 

1)  “I’m most terribly sorry. I have to inform you that your son has been hurt,” the policeman stated ________. 

「非常に残念です。息子さんは怪我をされたと申し上げなければなりません。」警察官は    言

った。 

 

2) Gary sat down and ________ copied out all his brother’s history notes. It took him all afternoon. 

  ゲイリーは座って、兄の歴史に関するメモを     写し取った。午後中ずっとかかった。 

 

3) “He’s nothing but a parrot, a copycat. He’s not a very good actor at all,” Jago whispered to his friend ________.  

「彼はオウム、模倣者に過ぎない。良い役者ではまったくない。」ジェイゴは友人に    ささや

いた。 

 

4) The mouse ________ nibbled at the piece of cheese. “I wonder if it’s a trap!” it thought to itself. 

ねずみは、チーズのかけらを     かじった。「罠ではないか！」とねずみは思った。 
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ANSWERS 

1) gravely 

2) assiduously 

3) contemptuously 

4) gingerly 

 

 


